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1. Our Haftorah  Yirmiyahu 1:1-2:3; Stone Chumash, Page 1192 

 

A Role Model? 

2. Radak to Yirmiyahu 1:1 

 ...' בימי יאשיהודז"ל כי חלקיהו זהו חלקיהו בן שפן הכהן שמצא ספר התורה בבית  "אכתב א

My father wrote that Chilkiyahu is Chilkiyahu ben Shafan haKohen, who found the Torah in the house of Gd in the days 

of Yoshiyahu… 

 

3. Rambam, Moreh Nevuchim 2:32 

 .אי אפשר לו מבלתי הכנה טבעית בעקר יצירתו ,זה ענין כל נביא
This happens for every prophet; he cannot [prophesy] without some natural ability in his basic creation. 

 

4. Yirmiyahu 15:16-17 

וֹת: לאֹ יָשַבְתִי בְסוֹד מְשַחֲקִים וָאֶעְלֹז מִפְנֵי יָדְךָ בָדָד קי צְבָ קֵ ' אֱלֹדנִמְצְאוּ דְבָרֶיךָ וָאֹכְלֵם וַיְהִי דְבָרְךָ לִי לְשָשוֹן וּלְשִמְחַת לְבָבִי כִי נִקְרָא שִמְךָ עָלַי 

 מִלֵאתָנִי:יָשַבְתִי כִי זַעַם 
When Your words were found, I consumed them, and Your words caused me joy and the happiness of my heart, for 

Your Name was called upon me, Hashem, Gd of multitudes! I did not sit in the counsel of the lighthearted and revel; 

because of Your hand I sat alone, for You filled me with rage. 

 

5. Ibid. 13:13-14 

ת הַנְבִיאִים וְאֵת כָל יֹשְבֵי יְרוּשָלָםִ שִכָרוֹן: הִנְנִי מְמַלֵא אֶת כָל יֹשְבֵי הָאָרֶץ הַזאֹת וְאֶת הַמְלָכִים הַיֹשְבִים לְדָוִד עַל כִסְאוֹ וְאֶת הַכֹהֲנִים וְאֶ ...

 ' לאֹ אֶחְמוֹל וְלאֹ אָחוּס וְלאֹ אֲרַחֵם מֵהַשְחִיתָם:דוְנִפַצְתִים אִיש אֶל אָחִיו וְהָאָבוֹת וְהַבָנִים יַחְדָו נְאֻם 
…Behold I will fill all of the residents of this land and all of the kings who sit for David upon his throne, and all of the 

kohanim and all of the prophets and all of the residents of Jerusalem, with intoxication. And I will smash them, one into 

his brother, and fathers and sons together, this is the word of Gd. I will not have mercy and I will not spare and I will 

not have compassion from destroying them. 

 

6. Ibid. 23:11-15 

': לָכֵן יִהְיֶה דַרְכָם לָהֶם כַחֲלַקְלַקּוֹת בָאֲפֵלָה יִדַחוּ וְנָפְלוּ בָהּ כִי אָבִיא עֲלֵיהֶם רָעָה שְנַת דנֵפוּ גַם בְבֵיתִי מָצָאתִי רָעָתָם נְאֻם כִי גַם נָבִיא גַם כֹהֵן חָ 

 ...וּבִנְבִאֵי יְרוּשָלַםִ רָאִיתִי שַעֲרוּרָה נָאוֹף וְהָלֹךְ בַשֶקֶר  אֶת עַמִי אֶת יִשְרָאֵל:': וּבִנְבִיאֵי שֹמְרוֹן רָאִיתִי תִפְלָה הִנַבְאוּ בַבַעַל וַיַתְעוּדפְקֻדָתָם נְאֻם 

 ...וֹת עַל הַנְבִאִים הִנְנִי מַאֲכִיל אוֹתָם לַעֲנָהק' צְבָ דלָכֵן כֹה אָמַר 
For even the prophet, even the kohen flatter, even in My house I have found their evil; this is the word of Gd. Therefore 

their path will be like a slippery path in the dark; they will be pushed and they will fall there, for I will bring evil upon 

them in the year of their reckoning. This is the word of Gd. And in the prophets of the Shomron I saw cunning; they 

prophesied for the Baal and they led My nation, Israel, astray. And in the prophets of Jerusalem I saw disgrace, adultery 

and lies… Therefore, so declares the Gd of multitudes upon the prophets: Behold, I will feed them wormwood… 

 

7. Ibid. 11:22-23 

י אָבִיא רָעָה אֶל אַנְשֵי בְנֵיהֶם וּבְנוֹתֵיהֶם יָמֻתוּ בָרָעָב: וּשְאֵרִית לאֹ תִהְיֶה לָהֶם כִ  ,וֹת הִנְנִי פֹקֵד עֲלֵיהֶם הַבַחוּרִים יָמֻתוּ בַחֶרֶבק' צְבָ דלָכֵן כֹה אָמַר 

 עֲנָתוֹת שְנַת פְקֻדָתָם:
Therefore, so declares the Gd of multitudes, I will reckon with them. The youths will die by the sword, their sons and 

daughters will die in famine. And they will have no remnant, for I will bring evil to the men of Anatot in the year of their 

reckoning. 

 

8. Ibid. 20:2 

 ':דבְבֵית  וַיַכֶה פַשְחוּר אֵת יִרְמְיָהוּ הַנָבִיא וַיִתֵן אֹתוֹ עַל הַמַהְפֶכֶת אֲשֶר בְשַעַר בִנְיָמִן הָעֶלְיוֹן אֲשֶר
And Pashchur struck Yirmiyahu the prophet, and he placed him upon the stocks at the upper gate of Benjamin in the 

house of Gd. 



9. Ibid. 38:6 

אֵין מַיִם כִי אִם טִיט וַיִטְבַע  חוּ אֶת יִרְמְיָהוּ בַחֲבָלִים וּבַבוֹרוַיִקְחוּ אֶת יִרְמְיָהוּ וַיַשְלִכוּ אֹתוֹ אֶל הַבוֹר מַלְכִיָהוּ בֶן הַמֶלֶךְ אֲשֶר בַחֲצַר הַמַטָרָה וַיְשַלְ 

 יִרְמְיָהוּ בַטִיט:
And they took Yirmiyahu and they threw him into the pit of Malkiyahu the prince in the yard of imprisonment, and they 

lowered Yirmiyahu in ropes, and there was no water in the pit, but only clay, and Yirmiyahu sunk into the clay. 

 

10. Ibid. 36:23 

 ח עַד תֹם כָל הַמְגִלָה עַל הָאֵש אֲשֶר עַל הָאָח:וַיְהִי כִקְרוֹא יְהוּדִי שָלֹש דְלָתוֹת וְאַרְבָעָה יִקְרָעֶהָ בְתַעַר הַסֹפֵר וְהַשְלֵךְ אֶל הָאֵש אֲשֶר אֶל הָאָ 
And it was, when Yehudi read three or four columns, [the king] took the scribe’s razor and tore it out and threw it into 

the fire in the fireplace, until the entire scroll was finished in the fire in the fireplace. 

 

11. Ibid. 43:5-7 

 ' וַיָבֹאוּ עַד תַחְפַנְחֵס:דכִי לאֹ שָמְעוּ בְקוֹל  ,וַיָבֹאוּ אֶרֶץ מִצְרַיִם ...אֵת כָל שְאֵרִית יְהוּדָה וַיִקַּח יוֹחָנָן בֶן קָרֵחַ וְכָל שָרֵי הַחֲיָלִים
And Yochanan ben Kareiach and all of the officers took the entire remnant of Judea… And they came to the Land of 

Egypt, for they did not listen to the voice of Gd. And they came to Tachpanches. 

 

12. Ibid. 42:1-3, 43:2 

תֵנוּ לְפָנֶיךָ וְהִתְפַלֵל וַיאֹמְרוּ אֶל יִרְמְיָהוּ הַנָבִיא תִפָל נָא תְחִנָ  וַיִגְשוּ כָל שָרֵי הַחֲיָלִים וְיוֹחָנָן בֶן קָרֵחַ וִיזַנְיָה בֶן הוֹשַעְיָה וְכָל הָעָם מִקָּטֹן וְעַד גָדוֹל:

יךָ אֶת הַדֶרֶךְ אֲשֶר נֵלֶךְ בָהּ וְאֶת קֶ ' אֱלֹדיךָ בְעַד כָל הַשְאֵרִית הַזאֹת כִי נִשְאַרְנוּ מְעַט מֵהַרְבֵה כַאֲשֶר עֵינֶיךָ רֹאוֹת אֹתָנוּ: וְיַגֶד לָנוּ קֶ ' אֱלֹדבַעֲדֵנוּ אֶל 

 ...הַדָבָר אֲשֶר נַעֲשֶה:
ינוּ לֵאמֹר לאֹ תָבֹאוּ מִצְרַיִם קֵ ' אֱלֹדלאֹ שְלָחֲךָ  ,מְדַבֵר וַיאֹמֶר עֲזַרְיָה בֶן הוֹשַעְיָה וְיוֹחָנָן בֶן קָרֵחַ וְכָל הָאֲנָשִים הַזֵדִים אֹמְרִים אֶל יִרְמְיָהוּ שֶקֶר אַתָה

 לָגוּר שָם:
And all of the officers and Yochanan ben Kareiach and Yezaniah ben Hoshayah and the entire nation, from small to 

great, came forth. And they said to Yirmiyahu the prophet: Let our plea now fall before you, and pray for us to Hashem 

your Gd, for this entire remnant, for we remain a small group from that which had been large, as your eyes behold us. 

And Hashem your Gd will tell us the path upon which we shall walk, and that which we shall do… 

And Azariah ben Hoshayah and Yochanan ben Kareiach and all of the evil men told Yirmiyahu: You speak lies! Hashem 

our Gd did not send you to tell us, ‘Do to go to Egypt to live there.’ 

 

13. Ibid. 20:7-9, 14-15 

' לִי לְחֶרְפָה וּלְקֶלֶס כָל דכִי מִדֵי אֲדַבֵר אֶזְעָק חָמָס וָשֹד אֶקְרָא כִי הָיָה דְבַר  ' וָאֶפָת חֲזַקְתַנִי וַתוּכָל הָיִיתִי לִשְחוֹק כָל הַיוֹם כֻלֹּה לֹעֵג לִי:דפִתִיתַנִי 

 ...ל:וְהָיָה בְלִבִי כְאֵש בֹעֶרֶת עָצֻר בְעַצְמֹתָי וְנִלְאֵיתִי כַלְכֵל וְלאֹ אוּכָ  ,וְאָמַרְתִי לאֹ אֶזְכְרֶנוּ וְלאֹ אֲדַבֵר עוֹד בִשְמוֹ הַיוֹם:

חָהוּ:אָרוּר הַיוֹם אֲשֶר ילַֻדְתִי בוֹ יוֹם אֲשֶר יְלָדַתְנִי אִמִי אַל יְהִי בָרוּךְ: אָרוּר הָאִיש אֲשֶר בִשַר אֶת אָ   ...בִי לֵאמֹר ילַֻד לְךָ בֵן זָכָר שַמֵחַ שִמֳּ
You seduced me, Gd, and I was seduced; You overpowered me and You won. I became a source of laughter all day; 

everyone mocks me. For when I speak, I cry out, “Theft! Robbery!” For the word of Gd has become a source of shame 

and scorn for me all day. And if I said, “I shall not mention Him, and no longer will I speak in His Name,” but in my 

heart it would be like a burning flame, sealed in my bones, and I would try to contain it but I could not… 

Cursed be the day I was born, the day my mother birthed me shall not be blessed. Cursed be the man who informed 

my father, saying, “A son is born to you,” making him happy. 

 

14. Rabbi Yehoshua ibn Shuib (13th-14th century Spain), Derashot Ri ibn Shuib, Parshat Pinchas 

זה ירמיהו " :ודרשו חכמים ז"ל בספרי "נביא מקרבך מאחיך כמוני,"ועוד כתוב  ,"נביא אקים להם מקרב אחיהם כמוך"בזמן משה כתיב 

שדומה עניינו למשה, מה משה הוכיח את ישראל אף ירמיהו כן, מה משה היה להם לנביא ארבעים שנה גם נבואתו של ירמיהו ארבעי' 

 ..."מה משה סבל הרבה קנטורין וצער עמהם, אף ירמיהו גם כן ...שנה
In the days of Moshe it said, “I will establish a prophet for them, from their brethren, like you,” and, “A prophet from 

your midst, from your brethren, like me,” and the Sages taught in Sifri [sic]: “This is Yirmiyahu, whose experience 

resembles that of Moshe. Moshe rebuked Israel, and so did Yirmiyahu. Moshe was their prophet for forty years, and 

Yirmiyahu’s prophecy was for forty years… Moshe bore many attacks and much pain with them, and Yirmiyahu too…” 

 

Reluctance 

15. Moshe  Shemot 2:11-3:17 



16. Rambam, Moreh Nevuchim 2:32 

 ...והוא קרוב לששים "נער"והוא בן שלשים שנה, וקרא יהושע  "נער"כבר ידעת קריאת העברים יוסף הצדיק 
You already know that the Hebrews call Yosef haTzaddik naar when he is thirty years old, and they call Yehoshua naar 
when he is close to sixty… 

 

17. Rashi to Yirmiyahu 1:6 

 ?!אני בתחלת שליחותי אני בא להוכיחם ...משה הוכיחן סמוך למיתתו כבר נחשב בעיניהם בכמה נסים שעשה להם !איני כדאי להוכיחן
I am not worthy of rebuking them! Moshe rebuked them close to his death, when he was already great in their eyes for 

the many miracles he had done for them… In the beginning of my mission shall I come to rebuke them?! 

 

18. Abarbanel to Yirmiyahu 1:6 

 "...הנה לא ידעתי דבר כי נער אנכי"בלבד כמו שחשב הרב אלא מכח אומרו  "נער"שנים מכח שם ולא נכריח אנחנו שהיה ירמיהו נער קטן ב

הנה ירמיהו הקשה כנגד הדבור האלקי ... ואיך יכחיש הרב מציאות הנבואה בנערות והלא שמואל הרואה נער היה ורך בשנים בהנבאו

 !"מאמרי כחכם רדבר ולסדואני איני יודע ל ,איך אמרת שהשפעת בי הידיעה והמוסר"באומרו 
And we will not prove that Yirmiyahu was a young boy in years from the title naar alone, as the master [Rambam] 

thought, but from, “I do not know how to speak, for I am a naar”… And how could the master deny the existence of 

prophecy in youth? Shemuel the Seer was a naar, young in years, when he prophesied… Behold, Yirmiyah challenged 

the Divine word, saying, “How could You say that You gave me knowledge and discipline, I do not know how to speak 

and to arrange my words like a sage!” 

 

19. Radak to Yirmiyahu 1:11 

 "...היטבת לראות"לפיכך אמר לו  .ראה המקל בלא עלים ובלא פרחים והתבונן אליו במראה הנבואה והכיר בו שהוא מעץ שקד
He saw the staff without leaves or flowers, and he examined it in the prophetic vision and he recognized it as an almond 

staff. Therefore Gd said, “You have seen well.” 

 

20. Abarbanel to Yirmiyahu 1:11 

 ...בשליחות הזה בנערותו ד'באה הנבואה הזאת לירמיהו לפי שתמיד היה ספק אצלו למה ישלחהו עתה 
This prophecy came to Yirmiyahu because he always wondered why Gd had sent him on this mission now, in his 

youth… 

 


